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 בס"ד

Paths in the Red Sea: 
 

Redemption Narratives and Limits of 

Pluralism Part II 

Tzvi Benoff 

1. Pirkei D’Rebbi Eliezer 42 

Rabbi Eliezer said, [when the Jews crossed the Red 

Sea], the waters congealed to form twelve parts for 

each of the Twelve Tribes. And [the water] formed 

walls between each path and the Jews saw each 

other and saw Hashem walking in front of them 

נקפאו המים ונעשו ... ר' אליעזר אומר

שנים עשר חלקים כנגד שנים עשר 

ומות מים בין שביל לשביל שבטים ועשו ח

והיו רואין אלו את אלו וראו הב"ה מהלך 

 לפניהם

  

2. Sanhedrin 103b 

“And He shall pass through the sea with affliction and shall strike 

the waves in the sea” (Zechariah 10:11), Rabbi Yoḥanan says: This 

is a reference to the idol of Micah, [as Micah passed through the 

sea during the exodus from Egypt.]  

)זכריה י, יא( ועבר בים צרה  

זה  והכה בים גלים א"ר יוחנן 

   פסלו של מיכה 

The ministering angels sought to remove him. The Holy One, 

Blessed be He, said to them: Leave him, as his bread is available 

for travelers.  

בקשו מלאכי השרת לדוחפו 

אמר להן הקב"ה הניחו לו  

שפתו מצויה לעוברי דרכים 

ועל דבר זה נענשו אנשי 

British Library MS Harley 14763 
http://www.bl.uk/catalogues/illuminatedmanuscripts/ILLUMIN.ASP?Size=mid&IllID=44644 
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And it is for this matter, that the people involved in the incident 

of the concubine in Gibeah were punished. The Holy One, Blessed 

be He, said to them: You did not protest for My honor but you 

protested for the honor of one of flesh and blood who was killed?  

פלגש בגבעה אמר להן 

הקב"ה בכבודי לא מחיתם 

על כבודו של בשר ודם 

 מחיתם

 

3. Exodus 14:22 
ה  הֶם֙ חֹמָָּ֔ יִם לָּ ה וְהַמַַּ֤ ָׁ֑ שָּ ָּ֖ם בַיַבָּ ל בְת֥וֹךְ הַיָּ ֵ֛ א  י־יִשְרָּ ֵֽ אוּ בְנ  בֹֹ֧ וַיָּ

ם׃ ֵֽ ָּ֖ם וּמִשְמאֹלָּ ימִינָּ  מִֵֽ

 

And the Israelites went into the sea on dry 

ground, the waters forming a wall for them 

on their right and on their left. 

 

4. Shabbos 133b 
לפניו במצות עשה לפניו סוכה  התנאה זה אלי ואנוהו 

 נאה ולולב נאה ושופר נאה ציצית נאה ספר תורה נאה 

 

“This is my God and I will beautify Him.” 

Beautify yourself before Him with mitzvos. 

Make a beautiful Succah, lulav, shofar, tzitzis, 

Torah. 

 

5. Rashi Sanhedrin 101b 

 

של מצרים שנתנוהו  -נתמכמך בבנין 

בבנין במקום לבנה כדמפרש באגדה 

שאמר לו משה להקב"ה אתה הרעות 

לעם הזה שעכשיו אם אין להם לבנים 

בניהם של ישראל בבנין אמר לו  משימין 

הקב"ה קוצים הם מכלין שגלוי לפני אילו 

הם חיים היו רשעים ]גמורים[ ואם  

תרצה תנסה והוציא אחד מהן הלך  

 והוציא את מיכה. 

Crushed in the building – of Egypt. The Egyptians put 

them into the buildings in place of bricks as explained in 

the midrash. Moshe said to Hashem, “You have done 

bad for this nation, for if they have no bricks, they put 

the children of the Jews in the building. Hashem said, 

“they are thorns that they are destroying. For it is 

revealed before Me that if they would live, they would 

be completely wicked. And if you want, try and take out 

one. Moshe went and removed Michah. 

 

6. Midrash Tanchuma Beshalach 2 

And Moses took the bones of Joseph (Exod. 13:19). How 

did Moses know where Joseph’s grave was to be found? 

They say that only Serah the daughter of Asher had 

survived from that generation, and that she revealed to 

ף )שמות יג,  וַיִקַח מֹשֶה אֶת עַצְמוֹת יוֹס 

בוּר?   ף קָּ ן יוֹס  יכָּ עַ מֹשֶה ה  יט(. מִנַיִן יוֹד 

מְרוּ: אוֹתוֹ  אָּ ה מ  ר נִשְתַיְרָּ ש  סֶרַח בַת אָּ

ף   ן יוֹס  יכָּ ה אֶת מֹשֶה ה  הַדּוֹר, הִיא הוֹדִיעָּ
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Moses where Joseph’s grave was located. The Egyptians 

had made a metal coffin for him and then sunk it into the 

Nile. Moses went to the bank of the Nile with a pebble 

upon which were engraved the words “Ox, arise” 

רוֹן שֶל  שוּ לוֹ אָּ מְדוּ מִצְרִים וְעָּ בוּר. עָּ קָּ

א מֹשֶה  מַתֶכֶת וְשִקְעוּהוּ בַנִילוֹס. בָּ

קַק בוֹ   מַד עַל נִילוֹס. נָּטַל צְרוֹר וְחָּ וְעָּ

 עֲל ה שוֹר

 

7. Midrash Tehillim 114 
 The [Red Sea split when it] saw the coffin of Yosef -   ףראה ארונו של יוס

 

8. Midrash Tanchuma Ki Sisa 2 

ךְ בַבִנְיָּן, מַה שֶ  יָּה שֶנִתְמַכְמ  ה הָּ טַל וְי ש אוֹמְרִים: שֶמִיכָּ נִים. נָּ הִצִיל מֹשֶה מִן הַלְב 

ף. הִשְלִיכוֹ לְתוֹךְ הַכוּר   ה אֲרוֹנוֹ שֶל יוֹס  ה שוֹר, כְשֶהֶעֱלָּ יו מֹשֶה, עֲל  לָּ תַב עָּ הַלוּחַ שֶכָּ

גֶל גּוֹעֶה ע  א הָּ מִים, וְיָּצָּ ין הַנְזָּ  ב 

 

Some say that Micah ground the bricks that Moses had saved into 

the mixture, and that he took the tablet which Moses had written 

upon “rise up ox” when he raised Joseph’s coffin out of the Nile and 

cast them into the smelting furnace amidst the earrings. Then the 

calf came forth leaping.  

 

9. Midrash Tanchuma Miketz 6 

“And the seven years of famine began as Yosef had 

said.” Why does it say “as Yosef had said.” Rabbi 

Yehuda Bar Shalom said that there were originally 

supposed to be 14 years of famine. Indeed, Yosef 

said, “the seven thin, bad cows are seven years and 

the seven thin stalks are seven years.” This totals 14 

years. Rather, Yosef decreed and there were only 

seven years as it says, “they are seven years of 

famine.” Thus, it says “as Yosef had said.” 

ר   מֶַׁ֣ ר אָּ וֹא כַאֲשֶָּ֖ בָ֔ ב֙ לָּ עָּ רָּ י הָּ ַּ֤ בַע שְנ  ינָּה שֶֶׁ֣ וַתְחִלֶֶּ֜

ף ָׁ֑ ה . יוֹס  מַר רַבִי יְהוּדָּ ף. אָּ מַר יוֹס  מַהוּ כַאֲשֶר אָּ

יוּ  ב הָּ עָּ נָּה שֶל רָּ ה שָּ לוֹם, אַרְבַע עֶשְר  בַר שָּ

ר , שֶבַ  ף אוֹמ  ן יוֹס  באֹ. שֶכ  רוֹת רְאוּיִין לָּ ע פָּ

נָּה וְשֶבַע  נִים ה  עֹת שֶבַע שָּ רָּ רַקוֹת וְהָּ הָּ

י אַרְבַע  נָּה, הֲר  נִים ה  קוֹת שֶבַע שָּ ר  לִים הָּ הַשִבֳּ

ף וְנַעֲשוּ שֶבַע  זַר יוֹס  א שֶגָּּ נָּה. אֶלָּ ה שָּ עֶשְר 

ךְ   ב. לְפִיכָּ עָּ רָּ י הָּ נִים, שֶנֶאֱמַר: יִהְיוּ שֶבַע שְנ  שָּ

ףכְתִיב: כַ  מַר יוֹס   .אֲשֶר אָּ

 

10. Brachos 55b 

  Dreams follow the mouth [interpretation]  –  חלומות הולכים אחר הפה

 

11. Genesis 41:13 

ה׃וַיַ   ים יַעֲנֶָּ֖ה אֶת־שְל֥וֹם פַרְעֵֹֽ י אֱלֹהִִ֕ ָׁ֑ דָּ ר בִלְעָּ אמָֹּ֖ ה ל  ף אֶת־פַרְעֵֹ֛ ֹ֧  עַן יוֹס 

 

Joseph answered Pharaoh, saying, “Not I! God will see to Pharaoh’s welfare.” 

 

12. Rashi Shabbos 133b 

 :לדבק בדרכיואעשה עצמי כמותו ולשון אנוהו אני והוא  -הוי דומה לו 
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Be similar to Him – The word “I will beautify him” is a contraction of “I and Him.” I will make 

myself like Him by following in His ways.  

 

13. Maharsha Shabbos 133b  
מפורש במכילתא ר"י אומר וכי אפשר לאדם להנוהו לקונה אלא התנאה לפניו במצות כו' וכה"ג דרשו פ"ק  

 דסוטה אחרי ה' תלכו וגו' וכי אפשר לאדם להלך אחר השכינה אלא להלוך אחר מדותיו מה הוא חנון רחום 
 

It is explicit in the Mechilta – Rabbi Yehuda said, “Is it possible for a person to beautify his 

Creator? Rather it means, beautify yourself with mitzvos.” We find a similar dynamic explained 

in the first chapter of Tractate Sotah. It says “follow after Hashem.” Is it possible to follow after 

the Divine Presence?! It means, follow after His traits. Just as He is merciful, so too I will be 

merciful. 
 

14. Pachad Yitzchok: Pesach 57 

נובע הוא מתוך  באמירת ואנוהו,  הנוי אשר כנסת ישראל משתוקקת אליו ומשורות עליו  עצמו של ענין כי כל

ף אני אהם הדברים : מה הוא מגלה עלי את הנהגת התפארותו,  כי הם ההיקש של מה הוא אף אני.

 . עליו את הנהגת התפארותי אגלה
The entire concept of beauty which the Jews yearned 

for and sang with the word “and I will beautify Him,” is 

rooted in the equivalence of “just as He, so too I.” Just 

as He revealed Himself with His glory, so too I will 

reveal myself with my glory.  

 

15. Rashi Exodus 10:23 
  רְשָעִים הַדּוֹר בְאוֹתוֹ בְיִשְרָאֵל שֶהָיוּ?  חֹשֶךְ עֲלֵיהֶם הֵבִיא וְלָמָה

 אֲפֵלָה יְמֵי בִשְלוֹשֶת  וּמֵתוּ, לָצֵאת רוֹצִים הָיוּ וְלאֹ
And why did Hashem bring the plague of darkness? 

Because there were Jews at the time who were wicked 

and didn’t want to go out, so they died during the three 

days of darkness.  

 

16. American Judaism 2nd Edition (Daniel Glazer 1972) 

As against the Christian churches – and even the non-Christian religions like Islam and 

Buddhism, which have some adherents in the United states – Judaism is tied up organically with 

a specific people, indeed, a nation. The tie is so intimate that the word ‘Jew’ in common usage 

refers ambiguously both to an adherent of the religion of Judaism and to a member of the 

Jewish people. 
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17. Judges 17 

1Now there was a man from the mountain of Ephraim, 
and his name was Micahyahu. 

  
הַר־אֶ א ֵֽ יש מ  ַֽיְהִי־אִ֥ ֵֽ וֵַֽ יִם וּשְמ֥וֹ מִיכָּ ָּ֖  יְהוּ: פְרָּ

2And he said to his mother, "The eleven hundred pieces 
of silver that were taken from you, and (about which) 
you did curse, and you also spoke (it) in my ears. Behold 
the silver is with me, I took it." And his mother said, 
"Blessed be my son to the Lord." 

  

ר  ב סֶף אֲשֶֶׁ֣ ה הַכֶֶּ֜ אָּ  וֹ אֶלֶף֩ וּמ  אמֶר לְאִמּ֡ ֶֹׁ֣ וַי
ךְ ח־לָָּ֗ קֵַֽ ֵֽ תְ  ל  תְי(  וְאַַ֚ לִית֙  )כתיב וְאַַ֚ וְגַם֙  אָּ

י   י אֲנִֶׁ֣ סֶף אִתִָּ֖ ה־הַכֶ֥ ֵֽ י הִנ  זְנַָ֔ רְתְ בְאָּ מֶַׁ֣ אָּ
ֵֽה: י לַיהֹוָּ ר֥וּךְ בְנִָּ֖ וֹ בָּ אמֶר אִמָ֔ יו וַתֶֹׁ֣  לְקַחְתִָׁ֑

3And he restored the eleven hundred pieces of silver to 
his mother. And his mother said, "I have dedicated the 
silver before the Lord from my hand for my son to make 
a graven image and a molten one, and now I will 
restore it to you." 

  

וֹ  ג סֶף לְאִמָׁ֑ ה הַכֶָּ֖ ֥ אָּ לֶף־וּמ  ֵ֛שֶב אֶת־אֵֶֽ וַיָּ
שְתִי אֶת־  ש הִקְדֶַּׁ֣ ֶׁ֣ וֹ הַקְדּ  אמֶר אִמּ֡ וַתֶֹׁ֣

סֶל  עֲשוֹת֙ פֶֶׁ֣ י לֵַֽ י לִבְנִָ֗ דִֶּ֜ ה מִיָּ הַכֶסֶף֩ לַיהֹוָּ 
ךְ: ֵֽ נוּ לָּ ה אֲשִיבֶ֥ ָּ֖ ה וְעַתָּ כָָּ֔  וּמַס 

4And he restored the money to his mother. And his 
mother took two hundred pieces of silver, and gave 
them to the founder, and he made thereof a graven 
image and a molten one, and it was in the house of 
Micahyahu. 

  

ח אִמוֹ֩ ד וֹ וַתִקֶַׁ֣ סֶף לְאִמָׁ֑ ֥שֶב אֶת־הַכֶָּ֖ וַיָּ
הוּ֙   ַֽיַעֲשֹ   ף וֵַֽ ָ֗ ֶׁ֣הוּ לַצוֹר  סֶף וַתִתְנ  יִם כֶֶּ֜ אתַ  מָּ

י בְ  ה וַיְהִָּ֖ כָָּ֔ סֶל וּמַס  יְהוּ: פֶֶׁ֣ ֵֽ ית מִיכָּ ֥  ב 

5Now the man Micah had a house of idolatry. And he 
made an ephod and teraphim, and initiated one of his 
sons, who became his priest. 

  

עַש ה ים וַיַַ֚ ית אֱלֹהִָׁ֑ ֶׁ֣ וֹ ב  ה לָּ֖ יש מִיכָָּ֔ אִֶׁ֣ וְהָּ
פוֹ יו א  נָָּ֔ ד אַחַד֙ מִבָּ א אֶת־יַַ֚ ים וַיְמַל ָ֗ פִָ֔ ד֙ וּתְרָּ
ן: וַיְ  ֵֽ וֹ לְכֹה   הִי־לָּ֖

6In those days (there was) no king in Israel; every man 
did what was right in his eyes.   

ישׁ ו ל אִִ֛ ֵ֑ א  רָּ יִשְּ לֶךְ בְּ ין מֶֶ֖ ֵ֥ ם א  ה ֵ֔ ים הָּ מִִ֣ יָּ בַּ
ה:  ֶֹֽ ֶ֖יו יַּעֲש ֶ ינָּ ע  ר בְּ ֵ֥ שָּׁ יָּ  הַּ

7And there was a lad from Beth-lehem in Judah, of the 
family of Judah, and he was a Levite, and he sojourned 
there. 

  

חַת ז ה מִמִשְפַָּ֖ חֶם֙ יְהוּדָָּ֔ ית לֶ  ֥ עַר מִב  וַיְהִי־נַָ֗
ה וְה֥וּא ל   ָׁ֑ י וְה֥וּאיְהוּדָּ ם: וִָּ֖ ֵֽ ר־שָּ ֵֽ  גָּ

8And the man went out of the city, out of Beth-lehem 
in Judah, to sojourn where he could find (a place). And 
he came to the mountain of Ephraim, to the house of 
Micah, (while continuing) to make his way. 

  

ה ח חֶם֙ יְהוּדָָּ֔ ית לֶ  ֥ יר מִב  עִָ֗ הָּ יש מ  אִֶּ֜ לֶךְ הָּ וַי  
יִם עַד־ א הַר־אֶפְרֵַ֛ ֹֹ֧ ב א וַיָּ ָׁ֑ ר יִמְצָּ וּר בַאֲשֶֶׁ֣ גָּ֖ לָּ

וֹת דַּ  ה לַעֲשֹ֥ ָּ֖ ית מִיכָּ ֥ וֹ: ב   רְכֵֽ

9And Micah said to him, "From where do you come?" 
And he said to him "I am a Levite from Beth-lehem in 
Judah, and I go to sojourn where I may find (a place)." 

  

ֹ  ט וֹא וַי בָׁ֑ יִן תָּ אֶַׁ֣ ה מ  ָּ֖ אמֶר  וַיאֹמֶר־ל֥וֹ מִיכָּ
י   נֹכִֶׁ֣ ה וְאָּ חֶם֙ יְהוּדָָּ֔ ית לֶ  ֥ כִי מִב  נָֹ֗ י אָּ וִֶׁ֣ יו ל  לֶָּּ֜ א 

א: ֵֽ ר אֶמְצָּ וּר בַאֲשֶ֥ גָּ֖ ךְ לָּ  הֹל ָ֔

https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15825#v1
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15825#v1
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15825#v2
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15825#v2
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15825#v3
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15825#v3
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15825#v4
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15825#v4
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15825#v5
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15825#v5
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15825#v6
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15825#v6
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15825#v7
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15825#v7
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15825#v8
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15825#v8
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15825#v9
https://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15825#v9
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10And Micah said to him, "Dwell with me, and be to me 
an instructor and a priest, and I will give you ten pieces 
of silver for the period, and a wardrobe of clothing with 
your provisions." And the Levite followed. 

  

דִָ֗ י ה עִמָּ ֶׁ֣ ה שְבָּ וֹ מִיכֶָּּ֜ הְי ה־לִי֘  וַיאֹמֶר֩ ל  י וֵֶֽ
סֶף֙  רֶת כֶ֙ תֶן־לְךֶּ֜ עֲשֶַֹ֚ י אֵֶֽ נֹכִ  ן֒ וְאָּ ב וּלְכֹה  ֶׁ֣ לְאָּ

לֶךְ הַל   ָּ֖ ך וַי  ים וּמִחְיָּתֶָׁ֑ דִָּ֖ רֶךְ בְגָּ ֥ ים וְע  מִָ֔ י: לַיָּ  וִֵֽ

11And the Levite was content to dwell with the man. 
And the lad was to him as one of his sons.   

י  יא יש וַיְהִַ֚ אִָׁ֑ בֶת אֶת־הָּ שֶֶׁ֣ י לָּ וִָּ֖ וַי֥וֹאֶל הַל 
יו:  ֵֽ נָּ ד מִבָּ וֹ כְאַחַָּ֖ עַר֙ לָ֔  הַנַ֙

12And Micah initiated the Levite, and the lad became 
his priest, and was in the house of Micah.   

י וַיְהִי־ל֥וֹ יב וִָ֔ ה֙ אֶת־יֶַׁ֣ד הַל  א מִיכָּ וַיְמַל ַ֚
י בְ  ן וַיְהִָּ֖ ָׁ֑ ה: הַנַָּ֖עַר לְכֹה  ֵֽ ית מִיכָּ ֥  ב 

13And Micah said, "Now I know that the Lord will be 
good to me, because I had a Levite as my priest."   

יב  יג י־י יטִ֥ עְתִי כִֵֽ ה יָּדַָ֔ ֶׁ֣ ה עַתָּ אמֶר מִיכָָּ֔ ֶֹׁ֣ וַי
ָּ֖ה לִָׁ֑  ן: יְהוָּ ֵֽ י לְכֹה  וִָּ֖ י הַל  יָּה־לִֵ֛ י הָּ  י כִֹ֧
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